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En las últimas décadas, la incorporación rápida y versátil
de las Tecnologías de la Información y Comunicación (TICs) en
la enseñanza de las lenguas ha dado lugar a la posibilidad de
realizar proyectos telecolaborativos. Estos proyectos conectan
grupos de estudiantes dispersos geográficamente para conversar
y/o realizar trabajos en forma sincrónica o asincrónica (Sadler y
Dooly, 2016). El objetivo principal de este tipo de proyectos
telecolaborativos suele ser el de promover el uso significativo de
una segunda lengua mediante una comunicación auténtica con
usuarios de esa lengua a través de las TICs (Kurek y Müller-
Hartmann, 2017). Diversos estudios han demostrado que estos
proyectos también ayudan a elevar la competencia comunicativa
intercultural de los estudiantes (Angelova y Zhao, 2016;
Sardegna y Dugartsyrenova, 2021; Zeiss y Isabelli-García,
2005). Sin embargo, la telecolaboración en el aula suele
presentar ciertos desafíos tanto al nivel de la implementación y
el diseño (Helm, 2015) como a nivel interpersonal,
especialmente cuando surgen tensiones entre colaboradores
provenientes de diferentes trasfondos culturales (Ryder y
Yamagata-Lynch, 2014). Según Ware y Kessler (2016), la
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presencia del docente se hace aún más necesaria cuando se
involucra a las TICs para realizar este tipo de intercambios
culturales. Se ha sugerido que, para evitar que los estudiantes
tengan una experiencia negativa, es necesario encontrar un
balance entre el andamiaje que los docentes pueden proveer – a
través del diseño y la estructura del proyecto – y la autonomía
que le pueden otorgar a los estudiantes durante estos encuentros
multiculturales (Basharina, 2009). Hasta la fecha, la mayoría de
los estudios que han investigado cómo diseñar e implementar
estos proyectos telecolaborativos han involucrado participantes
adultos en el nivel superior. El presente trabajo añade otra
perspectiva a este tema mediante la indagación y el análisis de
las percepciones de dos grupos de estudiantes adolescentes.

Los participantes fueron 65 estudiantes, de los cuales 23
(de entre 14 y 17 años) estaban cursando inglés como lengua
extranjera en un colegio secundario de gestión privada en Mar
del Plata, Argentina, y 42 (de entre 14 y 16 años) estaban
cursando español como lengua extranjera en un colegio
secundario de gestión privada en Pittsburgh, Estados Unidos.
Los dos grupos de estudiantes interactuaron durante siete
semanas en una telecolaboración que utilizó diversas
herramientas de comunicación digitales en tres etapas
(presentación, colaboración y reflexión). En la primera etapa,
todos los participantes se presentaron en su segunda lengua
(inglés o español) a través de videos que grabaron y publicaron
en la aplicación Flip. Después de ver las videograbaciones, sus
compañeros extranjeros les respondieron con un comentario de
texto en la misma lengua y a través de la misma aplicación. En
la segunda etapa, ambos grupos se reunieron en Zoom e
intercambiaron información sobre sus respectivas culturas desde
sus aulas. Luego, cada participante grabó un segundo video en
Flip con preguntas en la segunda lengua sobre diferentes
aspectos de la cultura de sus compañeros extranjeros, los cuales
luego les respondieron en texto y/o video utilizando la misma
lengua. Al final de esta etapa, los participantes interactuaron a
través de chats de texto en un servidor de Discord con uno o dos
participantes del grupo contrario para obtener más información
sobre la otra cultura y participar en conversaciones informales
con temática libre. Finalmente, en la tercera etapa, los
participantes realizaron una reflexión en forma de ensayo sobre
la experiencia y lo aprendido durante el proyecto
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telecolaborativo.
Se recolectaron datos al principio y al final del proyecto

por medio de dos cuestionarios de 30 y 40 ítems
respectivamente con preguntas sobre las expectativas, el nivel de
participación, los sentimientos, y las actitudes de los estudiantes
hacia las actividades y las herramientas de comunicación digital
utilizadas durante el intercambio cultural. Los datos recopilados
también incluyeron la autoevaluación de los estudiantes con
respecto a su aprendizaje a nivel lingüístico e intercultural, y sus
opiniones por escrito y en forma reflexiva sobre los beneficios,
desventajas, y desafíos que encontraron durante el proyecto. Los
datos se analizaron aplicando pruebas t para muestras
emparejadas, estadística descriptiva, y técnicas de análisis
cualitativo.

Los resultados preliminares indican puntajes más altos
después de la telecolaboración en la autoevaluación de los
estudiantes con respecto a sus habilidades lingüísticas. Además,
a pesar de los desafíos que algunos reconocieron enfrentar
durante el proyecto, la gran mayoría de los estudiantes
afirmaron que la telecolaboración fue una valiosa experiencia de
aprendizaje lingüístico e intercultural. Sus opiniones también
revelaron aspectos del diseño e implementación que pudieron
haber influenciado la experiencia de los estudiantes de manera
positiva. Basándose en los hallazgos, se discutirán
recomendaciones de diseño e implementación para futuras
telecolaboraciones con estudiantes adolescentes.
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